
 

 
 

  
 
  
 
 
 
 
 

  آموختکه در پاسخ به نداي درون فارسی  آن
  

  )استادیار دانشگاه آزاد اسلامی، واحد تهران شمال(محسن شجاعی 
  

یوري آرونوویچ روبینچیک،  1391آذرماه  26برابر با  2012دسامبر  16روز یکشنبه، 
ل یک دوره بیماري طولانی و پس از تحم شناس برجستۀ روس، در نودسالگیایران
  .در مسکو بود 1302/  1923نوامبر  10د ک متولروبینچی. شتدرگذ

، به عنوان سرباز پیاده در 1941او که در دشوارترین سال جنگ با آلمان، یعنی سال 
در دانشکدة نظامی  1321/  1942نبردهاي اطراف مسکو شرکت کرده بود، در سال 

انستیتوي نظامی  این دانشکده بعدها در. انستیتوي خاورشناسی مسکو پذیرفته شد
 یک ازتوانست هردر آنجا روبینچیک می. هاي خارجی ارتش سرخ ادغام شد زبان
 گزیدند،ولی، چینی و هندي را برمیبسیاري ترکی استانب. شرقی را انتخاب کند هاي زبان

ام به من غریزه«: وي بعدها در این باره گفت. اما روبینچیک فارسی را انتخاب کرد
ایران همواره براي من کشور بسیار جالبی بود، . قاً فارسی بیاموزمگفت باید دقی می

» من هم فارسی را انتخاب کردم. کشوري با پیوندهاي فراوان با تاریخ و فرهنگ روسیه
)Соболева 2012, p. 16(.  
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» سرخ«هاي خارجی را با دریافت مدرك تحصیلی روبینچیک انستیتوي نظامی زبان
شد، به پایان رساند و بلافاصله نیز در همان انستیتو از داده میآموختگان ممتکه به دانش

د که در سال کرخود دفاع  يِدکترنامۀ از پایان 1332/  1953در . به تدریس پرداخت
داراي جملات پیرو وابسته در زبان فارسی  هاي مرکّبِجمله«با عنوان  1338/  1959
ه چاپ رسید، کتابی آموزشی با عنوان اما نخستین اثري که از وي ب. منتشر شد »معاصر
با همکاري  1330/  1951است که آن را در سال  ماتي زبان فارسي معاصرمقددورة 

 .ف کردنویس برجسته، تألیشناس و فرهنگگرانت واسکانیان، دیگر ایران
 انجام شد، 2002آخرین بار در سال  و 1958سفرهاي وي به ایران نخستین بار در 

، براي وي بیشترین ثمرات و به دعوت یونسکو 1968در به ایران  اشاههاما سفر چهارم
ید جعفر خانلري و س پرویز ناتل ماننددر همین سفر با کسانی . )همانجا(را داشت 

  .شهیدي آشنایی نزدیک یافت
. است بودهشناسان کنونی روسیه یوري آرونوویچ روبینچیک استاد بسیاري از ایران

فریقاي دانشگاه مسکو و نیز در دانشگاه انستیتوي کشورهاي آسیا و وي سالیان دراز در ا
  .اشتغال داشت شناسی مسکو به تدریس فارسیزبان

هاي پایانی را در آسایشگاه سالمندان ویژة اعضاي فرهنگستان روبینچیک این سال
 هايپیش از آن، در دیدارهایی که نگارنده در سال همه ایناب. گذراندعلوم روسیه می

تحصیل در مسکو با وي داشت، با وجود کهولت و دشواري در راه رفتن که پس از 
هاي آییها و گردهمنیز شده بود، براي حضور در همایش تشدیدحادثۀ زمین خوردنش 

هاي کهنه و غالباً بدون آسانسورِ مراکز خاورشناسی و هاي ساختمانگوناگون از پله
که دو ناز ای. رفتسختی، بالا می ور و شوق، اما بهمسکو با ش هاي علوم انسانیدانشگاه

، بسیار )هاي بعديبخش ←( است شده هاي وي در ایران نقد و معرفّیکتاب از کتاب
مین نقد از کتاب او شده بود، همه جا نگارنده که در دو خرسند بود و با وجود انتقاداتی

  .کردمعرفّی می» دوست خوب خود«را 
اي روبینچیک، که از همان نخستین آثار وي به چشم ههاي نوشتهاز ویژگی

اي نیز به دیگر خورد، یکی آن است که در بحث از زبان فارسی معاصر همواره اشاره می
شناسی در هاي ایراند، روشی که ظاهراً ناشی از شیوة کرسینکهاي ایرانی میزبان

یا ) кафедра иранской филологии(» اللغۀ ایرانیکرسی فقه«روسیه بوده که غالباً 
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 1959مۀ کتاب چاپ مقدبه عنوان نمونه در . نام دارند» ها و ادبیات ایرانیزبان«همان 
هاي فارسی هاي مرکّب در زبان فارسی است، با شاهد آوردن زبانخود که دربارة جمله

هاي ایرانی مسائل هاي مرکّب در زبانگوید که در بحث جملهو تاجیکی و آسی می
 .Рубинчик 1959, p(اند مطرح نیز نشده حتیاند، تنها حل نشده نی وجود دارد که نهفراوا

که آنجا  براي مثال .کردتوان مشاهده این روش را در آخرین کتاب وي نیز می. )4
کوشد فارسی، فارسی افغانستان و فارسی تاجیکی را نه یک زبان، بلکه مطابق  می

 близкородственные(» ویشاوند نزدیکخ«هاي  دستگاه اصطلاحات خود، زبان
языки ( بداند) کندجالب است که در ادامه ادعاي بدیعی نیز مطرح می. )1391روبینچیک 

شرق  گیري زبان ادبی از شمالمرکز شکل] هجري 11 / میلادي 16پس از سدة [« که
حال آنکه  .)12ص ، همان(» شودغرب ایران، به استان فارس منتقل می آرام به جنوب آرام

عنوان زبان ملیّ و  ها از تثبیت زبان فارسی بهتگر مددر دورة تاریخی مورد بحث که دی
رسد که دیگر بتوان هیچ هاي گوناگون ایران گذشته بود، به نظر نمیمشترك در بخش
  .شمار آورد به زبان فارسی» گیريمرکز شکل«نقطه از ایران را 

وي بر استفاده از آثار آن دسته از  نديپایبهاي روبینچیک دیگر ویژگی نوشته
نویسندگان و دستورنویسان ایرانی است که گویا در جوانی و آغاز یادگیري فارسی با 

هاي او همچنان از صادق هدایت، عبدالحسین شاهد اغلب. است ها مأنوس بوده آن
  .زاده، بزرگ علوي و دیگرانی از همان نسل استنوشین، محمدعلی جمال

 .مخالف استها  دستور پنج استاد، خیامپور، همایون فرخّ و مانند آن با همچنین
که در  نامه و کتابشناسي خاورشناسان شورويزندگيدر ویرایش نخست منبع معتبر 

 شصتبیش از  )Милибанд 1975(منتشر شده  )سال پیش 35بیش از ( 1354/  1975
ذکر  عنوان 150وي را تا بیش از اما در این اواخر آثار . است شده فهرست اثر روبینچیک

به هر حال . )Соболева 2012, p. 17(است  ها نیز بودهاند که البتهّ شامل درسنامهکرده
  :است دانسته ة خودشدمنتشرهاي زیر را بهترین آثار  کتابروبینچیک 

که شرح آن در بالا ( 1330/  1951، چاپ دورة مقدماتي زبان فارسي معاصر. 1
 ،)آمد

، چاپ هاي مرکّب داراي جملات پيرو وابسته در زبان فارسي معاصرجمله. 2
1959 /1338، 
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با تغییرات  1350 / 1971که در سال  1339 / 1960، چاپ زبان فارسي معاصر. 3
 اندکی به زبان انگلیسی نیز منتشر شد،

این . 1360 / 1981، چاپ هاي ثابت در زبان فارسيمباني اصطلاحات و ترکيب. 4
 ه شده، برز توجدر آن به تغییرات واژگانی در زبان فارسی پس از انقلاب نی کتاب که

 است، روبینچیک به نگارش درآمده يِفوق دکترپایۀ رسالۀ 
فی ل معرتفصی تر به که پیش 1370 / 1991، چاپ نويسي براي زبان فارسيفرهنگ. 5
 ،)1371شجاعی  ←(است  شده

که باز پیش از این نقد و  1380/  2001، چاپ دستور زبان فارسي ادبي معاصر. 6
در همان سال  دستور زبان فارسي ادبي معاصر. )1383شجاعی  ←(است  معرفّی شده

در سال ] روسیه[بهترین اثر انستیتوي خاورشناسی فرهنگستان علوم «جایزة  2001
 ←( است تازگی به فارسی ترجمه شده این کتاب که به. کردرا از آنِ خود » 2001
، نامة فرهنگستان، ضمیمۀ دستورمجلۀّ  بعديو نقد ترجمۀ آن در شمارة  )1391یک روبینچ

المللی فارابی جایزة بینبرندة  در ایران 1388/  2009در سال  ،به چاپ خواهد رسید
 .شد

 .1349/  1970، در دو جلد، چاپ فرهنگ فارسي به روسي. 7
د، با کمک جهانگیر مدخل دار 60،000روبینچیک این فرهنگ بزرگ را که حدود 

. کردشناسان شوروي تدوین دري، محمد نوري عثمانوف و هفت تن دیگر از ایران
  شناس دیگري به نام گئورگی پتروویچ سردیوچنکو ابتکار این طرح از خاور

واقع سرپرست طرح و و روبینچیک در )Рубинчик 1970, p. 7(بوده ) 1965  ـ  1904(
در شناسان مختلف ایراندي نیز که هاي متعددانعۀ برگهمجمو. است سرویراستار آن بوده

اختیار گروه مؤلفان گذارده  ، با شروع طرح درندبود کردههاي گوناگون گردآوري سال
آموزان  آموزان ایران و چه در میان فارسیاین فرهنگ، چه در میان روسی ي،روهر به. دش

نویسد م میمۀ چاپ دودر مقدروبینچیک . مشهور است» فرهنگ روبینچیک«روسیه، به 
بدین  ؛به پایان رسیده بوده 1344/  1965که کار گردآوري و تدوین مطالب در سال 

در پایان جلد دوم . است ها پنج سال به درازا کشیده بودهخوانیترتیب کار چاپ و نمونه
، از دستور زبان فارسی به قلم روبینچیک درج ی کوتاه، اما روشناین فرهنگ هم شرح

  .است شده
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روبینچیک در . منتشر شد 1362 / 1983در سال » فرهنگ روبینچیک«چاپ دوم 
هاي بنیادینی که به گفتۀ وي گوید و از دگرگونیمۀ این چاپ از انقلاب ایران میمقد

کند او به این نکته اشاره می. »تأثیر باشدل واژگان زبان فارسی بیتوانسته در تحونمی«
ف نشده بود، گاه متوق پس از انتشار آن هیچ زرسانی فرهنگ حتیروکه هر چند کارِ به

ها، تصحیحات نیاز فراوان به این فرهنگ ما را ناگزیر ساخت تا از گنجاندن افزوده«اما 
و تغییرات در بدنۀ فرهنگ چشم پوشیده و به بازچاپ افست همراه با پیوستی شامل 

هاي نو ها و ترکیببا پیوستی از واژه هم از این رو چاپ دوم. »هاي نو بسنده کنیمواژه
، »ستاد بسیج اقتصادي«، »وسیماصدا«، »جوشهادت«، »شوراي نگهبان«که در میانشان 

اما ظاهراً . شود، منتشر شدها دیده می و مانند این »مجلس خبرگان«، »ساواکی«، »ساواك«
رهنگ گنجانده شده بود تغییرات در بدنۀ فنباعث » نیاز فراوان«تنها کمبود وقت و 

با بدون تغییر و  ،م فرهنگچاپ سو 1364/  1985دو سال بعد، در سال . نشود
واسکانیان  فرهنگ روسي به فارسيگونه که همان. نسخه منتشر شد 12100شمارگان 

چندین بار در روسیه بازچاپ آن را دو ناشر مختلف نیز که پس از فروپاشی شوروي 
هاي نو منتشر شده و ناشران روس از صرف هزینه ل واژه، هر بار با پیوستی شاماند کرده

  .اندچینی و تنظیم دوبارة فرهنگ سر باز زدهو وقت براي حروف
را پس از فروپاشی شوروي اشخاص و ناشران گوناگون در » فرهنگ روبینچیک«

  .اندبارها چاپ و منتشر کرده) البتهّ بدون اجازة مؤلفّ(ایران 
که  ،اید به یاد داشت که در ایرانِ پیش از انقلابدر ارزیابی این فرهنگ ب

بین هآموزها زیر ذرها و روسیدانوسیر و حتیآموزي بازار و دورنمایی نداشت،  روسی
صرفه بود و نه عاقلانه که به  کس نه به گرفتند، براي هیچدستگاه امنیتی وقت نیز قرار می

ه به این واقعیت با توج. دازدا فارسی به روسی بپرتألیف فرهنگ روسی به فارسی ی
هاي روسی به فارسی و فارسی به روسی معتبري که همگی است که اهمیت فرهنگ

د، در آموختن زبان روسی، در خواندن متون ان هها در شوروي سابق تألیف شد آن
در این میان فرهنگ . شوداز روسی و به روسی آشکار می گوناگون روسی و در ترجمه

 هاي مدخل. است ترین فرهنگ فارسی به روسی بودهین دهه مهمچند» روبینچیک«
اً شده، مطمئنن براي هر واژه ارائههاي پرشماري که در آاین فرهنگ و ترکیب فراوانِِ

  .است از کاربران راهگشا بوده براي بسیاري
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است، در سال  گونه که روبینچیک در مقدمۀ چاپ نخست گفتهاز سوي دیگر، همان
دهندة هاي کارآمدي که بازتاببود، فرهنگ ر تألیف این فرهنگ آغاز شدهکه کا 1961

: نویسددرستی می او به. است زندة زبان فارسی باشند، هنوز منتشر نشده بوده هاي هواژ
هاي زبان واژگان و ترکیب] هاي موجود در آن زمانفرهنگ= [ها در این فرهنگ«

اصطلاح  هاي بهطابق معمول شمار فراوانی واژهگفتاري به میزان اندکی ارائه شده، اما م
ها گنجانده  کاربرد و نامفهوم براي ایرانیان امروز، در آنهاي کم، یعنی واژهدشوار
نویسی فارسی از روزگاران تی است پایدار در فرهنگاي که ادامۀ سناست، شیوه شده
  .)Рубинчик 1970, p. 8(» دور

 هاي ترکیباز داشتنِ شمار فراوانی  بر فرهنگ در هاي اینترین ویژگیباري، از مهم
هاي اي است از علاقۀ روبینچیک به مبحث ترکیبکنایی فارسی است که خود نشانه

 фразеология = phraseology شناسی شوروي و روسیه آن راثابت که در زبان
فرهنگ رو  ل، هنگامی که کار تألیفالبته به گفتۀ روبینچیک در مقدمۀ چاپ او. نامند می

دانی شامل برگه) اي از وي نیافتکه نگارنده سابقه(کلیوچنیکوف . آ. به پایان بوده، پ
نتیجه آنکه . )Рубинчик 1970, p. 8(سپارد ترکیب کنایی را به مؤلفان می 3000نزدیک به 

از ) صفحه پنج(ستون  دههایش با معانی و ترکیب» دست«به عنوان نمونه، مدخل 
 .است خود اختصاص داده فرهنگ را به

به این نکته در . است وفور در فرهنگ گنجانده شده دیگر آن که نام گل وگیاه به
، اما )Рубинчик 1970, p. 7(شده  ت اشارههنگ نیز به عنوان یکی از نقاط قومۀ فرمقد

الف به این کلمات /  قی در حرف آتنها با تور. است دلیلی براي آن آورده نشده
، »آرتیشو«، »اراك«، »اتُرنج/  اتُرج«: اندکه به عنوان نام گیاهان معرفّی شده خوریم برمی

، »آلش«، »آلالگان«، »آگاو«، »آویشن«، »گردانآفتاب«، »اسپر«، »اسارون«، »آزاد«، »ارجان«
در  ،که روبینچیک کردجا باید این نکته را یادآوري  همین. »آهوري«، »آمله«، »امرود«

شمارد و از این رو بر خلاف را یکی می» الف«و » آ«دو حرف  ،ردیف الفبایی
جا  شوند، یکهاي چاپ ایران کلماتی را که با هر کدام از این دو حرف آغاز می فرهنگ

نویسی براي زبان فارسی نیز از آن دفاع کرده کند، روشی که در کتاب فرهنگردیف می
  .)Рубинчик 1991, p. 204 & 205(است 
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در این فرهنگ به «: گویدینچیک در مقدمۀ چاپ نخست فرهنگ میروببا آنکه 
 ,Рубинчик 1970(» استکاربرد نیز گنجانده شدههاي منسوخ و کممیزان محدودي واژه

p. 6(ی براي منسوخ دانستنِ واژهاست ها در نظر نبوده، ظاهراً محدودة زمانی خاص :
» آبگرد«هایی مانند شود، واژهیده نمیکاربرد در این فرهنگ کم دهاي منسوخ و کم واژه

به » آنمی«، »جمع اجل«به عنوان » آجال«، »گناهکار«به معناي » آثم«، »گردآب«به معناي 
» اوتاکار«، »آلت مردانه«به معناي » احلیل«، »زیربغل«به معناي » ابِط«، »خونیکم«معناي 

به » خشکامار«، »کارشناس« و» لیسانس«به معناي » باکالور«، »اتوبوس بزرگ«به معناي 
بخش » اخراجات«و ، »اختلاج«، »اختصام« مانندهاي دیگري و واژه »پژوهش«معناي 

طرفه آنکه در مقدمۀ چاپ نخست . دهندفرهنگ را تشکیل می هاي ههی از واژقابل توج
اند، بوده تر منتشر شده فرهنگ، روبینچیک خود سه فرهنگ فارسی به روسی را که پیش

ها که وي در این ف این فرهنگاما برخی از نقاط ضع کند،فی و نقد مییک معر به یک
است، دیده  مۀ آن آمدهمقدشمارد، در فرهنگ خود او که این مطالب در مه برمیمقد
گوناگون ذکرشده در فرهنگ، سرمدخل  هاي شوند، از جمله نبود مثال براي معنی می

اند ها پیش از زبان بیرون رانده شدهبی که مدتهاي عمدتاً عرقرار دادن بسیاري از واژه
 & Рубинчик 1970, p. 5(ها هاي رایجِ زبان در این فرهنگاي از واژهو درج نشدنِ پاره

6( . 
پایۀ معناي  هایی برهاي نادرست یا ترجمهنکتۀ دیگر در این فرهنگ برخی ترجمه

  :براي نمونه. ها است قدیمی واژه
  

  پاسخنامه
 »رف به اجزاي این کلمه » امهپاسخنبا تکیۀ ص

و ) письменный ответ(» کتبیپاسخ «به 
شده،  ترجمه) ответное письмо(» جوابیه«

گفته » پاسخنامه«که آنچه در فارسی  درحالی
» شابلون مخصوص پاسخ«شود، به روسی  می

)шаблон для ответов (شودنامیده می. 
  رو پیاده

 »روندهپیاده«را به » روپیاده «)пешеход ( نیز
  .معنی کرده

  جنسی
  واژة » جنسی«به عنوان معناي اولِ واژة
  .ذکر شده است) натурaльный(» طبیعی«

  چگونگی
  که » چگونگیِ احوالتان را بنویسید«جملۀ
آمده، به » چگونگی«عنوان مثال در مدخل  به
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 ,напишите(» بنویسید که حالتان چطور است«

как вы себя чувствуете. ( ترجمه
  .است شده

  فروش خرده
  فروش دست«معناي » فروشخرده«براي «
)лоточник (را هم آورده.  

  خزعبل
 »اما است برشمردهمستقل  اي هواژرا » خزَُعبل ،

کم در فارسی امروز، تنها در  این واژه، دست
 .رودکار می به) خزعبلات(شکل جمع 

  خشکبار
 »یل همانندي اجزااهراً تنها به دلظ »خشکبار، 

ترجمه ) сухофрукты(» هاي خشکمیوه«به 
هایی مانند پسته، شده، حال آن که خوراکی

» خشکبار«ها که مصداق  بادام، فندق و مانند آن
 орехи = orekhiدر فارسی هستند، در روسی 

 .شوند گفته می
  دورانداز

 »ارجاع ) دورزن توپ(» دورزن«به  »دورانداز
امروز،  »دورانداز«ال آنکه ح. است داده شده

سازي و کیف مانندویژه در میان اصنافی  به
آنچه «سازي، بیشتر به معناي پستائی

  .رودکار می به» دورانداختنی است
  راننده

 و » رانندة کشتی«هاي براي راننده ترکیب
هایی که را هم به عنوان ترکیب» رانندة هواپیما«

  .کرده است شوند، ذکربا این کلمه ساخته می

  
اي که در نگاه به گونه. است کار رفته بسیار کم به دیگر آنکه در این فرهنگ مثالْ

این مسئله کاربر فرهنگ را همواره با . رسد فرهنگ فاقد مثال استنخست به نظر می
  . سازدرو می هاي برگرفته از این فرهنگ روبهخطر اشتباه در کاربرد واژه

ترین هاي متمادي مطمئندهه» فرهنگ روبینچیک«شد،  گونه که گفتهاما همان
که فردي غیرایرانی بتواند تا این اندازه در این. است فرهنگ فارسی به روسی موجود بوده

ها تبحر بیابد و سرپرستی تألیف فرهنگی  هاي معنایی آنروشنهاي فارسی و سایهواژه
جدا از دانش تخصصی، او، ه دهندة آن است کگیرد، نشانببدین بزرگی را بر عهده 

/  1942همان احساسی که در سال . است اي به این زبان داشتهاحساس نزدیکی ویژه
باید فارسی است  طولانی که در پیش داشته، به وي گفته بوده یو در آغاز راه 1321

  .بیاموزد
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